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Portuguese Interlinear
Reference: Portuguese Almeida (1911)

וַיֵּ֣שֶׁב1
E–habitou
H3427

ב יַעֲקֹ֔
Ya'aqov
H3290

רֶץ בְּאֶ֖
em–terra–de
H0776

מְגוּרֵ֣י
peregrinações–de
H4033

יו אָבִ֑
pai–dele
H0001

רֶץ בְּאֶ֖
em–terra–de
H0776

כְּנָֽעַן׃
Kena'an

E Jacob habitou na terra das peregrinações de seu pae, na terra de Canaan.

׀אֵלֶּ֣ה 2
Estas
H0428

תֹּלְד֣וֹת
gerações–de
H8435

ב יַעֲקֹ֗
Ya'aqov
H3290

ף יוֹסֵ֞
Yosef
H3130

בֶּן־
filho–de

ע־ שְׁבַֽ
sete
H7651

עֶשְׂרֵ֤ה
dez
H6240

שָׁנָה֙
ano
H8141

הָיָ֨ה
foi
H1961

רֹעֶה֤
pastoreando

אֶת־
com
H0854

֙ אֶחָיו
irmãos–dele
H0251

אן בַּצֹּ֔
no–rebanho
H6629

וְה֣וּא
e–ele
H1931

עַר נַ֗
jovem
H5288

אֶת־
com
H0854

בְּנֵי֥
filhos–de

בִלְהָ֛ה
Bilhah

וְאֶת־
e–com
H0854

בְּנֵי֥
filhos–de

ה זִלְפָּ֖
Zilpah
H2153

י נְשֵׁ֣
mulheres–de
H0802

יו אָבִ֑
pai–dele
H0001

א וַיָּבֵ֥
e–trouxe
H0935

יוֹסֵ֛ף
Yosef
H3130

אֶת־
(a)
H0853

ם דִּבָּתָ֥
mal–falácia–deles
H1681

רָעָ֖ה
má

אֶל־
a
H0413

ם׃ אֲבִיהֶֽ
pai–deles
H0001

Estas são as gerações de Jacob. Sendo José de dezesete annos, apascentava as ovelhas com seus irmãos, e 
estava este mancebo com os filhos de Bilhah, e com os filhos de Zilpah, mulheres de seu pae; e José trazia uma 
má fama d'elles a seu pae.

ל3 וְיִשְׂרָאֵ֗
E–Yisra'el
H3478

אָהַ֤ב
amou
H0157

אֶת־
(a)
H0853

יוֹסֵף֙
Yosef
H3130

מִכָּל־
de–todo
H3605

יו בָּנָ֔
filhos–dele

י־ כִּֽ
porque

בֶן־
filho–de

זְקֻנִ֥ים
velhice
H2208

ה֖וּא
ele
H1931

ל֑וֹ
para–ele

וְעָ֥שָׂה
e–fez

ל֖וֹ
para–ele

נֶת כְּתֹ֥
túnica–de
H3801

ים׃ פַּסִּֽ
listras
H6446

E Israel amava a José mais do que a todos os seus filhos, porque era filho da sua velhice; e fez-lhe uma tunica de 
varias côres.

וַיִּרְא֣ו4ּ
E–viram
H7200

יו אֶחָ֗
irmãos–dele
H0251

י־ כִּֽ
que

אֹת֞וֹ
(a)–ele
H0853

אָהַ֤ב
amou
H0157

אֲבִיהֶם֙
pai–deles
H0001

מִכָּל־
de–todo
H3605

יו אֶחָ֔
irmãos–dele
H0251

יִּשְׂנְא֖וּ וַֽ
e–odiaram
H8130

אֹת֑וֹ
(a)–ele
H0853

א ֹ֥ וְל
e–não
H3808

יָכְל֖וּ
podiam
H3201

דַּבְּר֥וֹ
falar–lhe
H1696

לְשָׁלֹֽם׃
para–paz
H7965

Vendo pois seus irmãos que seu pae o amava mais do que a todos os seus irmãos, aborreceram-o, e não podiam 
fallar com elle pacificamente.

וַיַּחֲלֹ֤ם5
E–sonhou

יוֹסֵף֙
Yosef
H3130

חֲל֔וֹם
sonho
H2472

וַיַּגֵּ֖ד
e–contou
H5046

לְאֶחָי֑ו
a–irmãos–dele
H0251

פוּ וַיּוֹסִ֥
e–acrescentaram
H3254

ע֖וֹד
ainda
H5750

ֹ֥א שְׂנ
odiar
H8130

אֹתֽוֹ׃
(a)–ele
H0853

Sonhou tambem José um sonho, que contou a seus irmãos: por isso o aborreciam ainda mais.

וַיֹּ֖אמֶר6
E–disse
H0559

אֲלֵיהֶם֑
a–eles
H0413

שִׁמְעוּ־
ouvi
H8085

א נָ֕
por–favor
H4994

הַחֲל֥וֹם
o–sonho

הַזֶּ֖ה
o–este
H2088

ר אֲשֶׁ֥
que

מְתִּי׃ חָלָֽ
sonhei
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E disse-lhes: Ouvi, peço-vos, este sonho, que tenho sonhado:

הִנֵּה7 וְ֠
E–eis
H2009

חְנוּ אֲנַ֜
nós
H0587

ים מְאַלְּמִ֤
atando
H0481

אֲלֻמִּים֙
feixes
H0485

בְּת֣וֹךְ
no–meio–de
H8432

ה הַשָּׂדֶ֔
o–campo

וְהִנֵּ֛ה
e–eis
H2009

מָה קָ֥
levantou-se

י אֲלֻמָּתִ֖
feixe–meu
H0485

וְגַם־
e–também
H1571

בָה נִצָּ֑
ficou–de–pé
H5324

וְהִנֵּ֤ה
e–eis
H2009

תְסֻבֶּי֙נָה֙
cercaram
H5437

ם תֵיכֶ֔ אֲלֻמֹּ֣
feixes–vossos
H0485

ָ שְׁתַּחֲוֶי֖ן וַתִּֽ
e–prostraram-se
H7812

י׃ לַאֲלֻמָּתִֽ
para–feixe–meu
H0485

Eis que estavamos atando mólhos no meio do campo, e eis que o meu mólho se levantava, e tambem ficava em 
pé, e eis que os vossos mólhos o rodeavam, e se inclinavam ao meu mólho.

וַיֹּ֤אמְרו8ּ
E–disseram
H0559

לוֹ֙
a–ele

יו אֶחָ֔
irmãos–dele
H0251

הֲמָלֹ֤ךְ
(quest.)reinar

תִּמְלֹךְ֙
reinarás

ינוּ עָלֵ֔
sobre–nós

אִם־
se

מָשׁ֥וֹל
dominar
H4910

ל תִּמְשֹׁ֖
dominarás
H4910

נוּ בָּ֑
em–nós

פוּ וַיּוֹסִ֤
e–acrescentaram
H3254

עוֹד֙
ainda
H5750

ֹ֣א שְׂנ
odiar
H8130

אֹת֔וֹ
(a)–ele
H0853

עַל־
sobre

יו חֲלֹמֹתָ֖
sonhos–dele
H2472

וְעַל־
e–sobre

יו׃ דְּבָרָֽ
palavras–dele
H1697

Então lhe disseram seus irmãos: Tu pois devéras reinarás sobre nós? Por isso tanto mais o aborreciam por seus 
sonhos e por suas palavras.

וַיַּחֲלֹ֥ם9
E–sonhou

עוֹד֙
ainda
H5750

חֲל֣וֹם
sonho
H2472

ר אַחֵ֔
outro
H0312

ר וַיְסַפֵּ֥
e–contou

אֹת֖וֹ
(a)–ele
H0853

לְאֶחָי֑ו
a–irmãos–dele
H0251

אמֶר וַיֹּ֗
e–disse
H0559

הִנֵּ֨ה
eis
H2009

י חָלַמְ֤תִּֽ
sonhei

חֲלוֹם֙
sonho
H2472

ע֔וֹד
ainda
H5750

וְהִנֵּ֧ה
e–eis
H2009

מֶשׁ הַשֶּׁ֣
o–sol
H8121

חַ וְהַיָּרֵ֗
e–a–lua
H3394

וְאַחַ֤ד
e–um
H0259

עָשָׂר֙
dez
H6240

ים כּֽוֹכָבִ֔
estrelas
H3556

שְׁתַּחֲוִ֖ים מִֽ
prostrando-se
H7812

י׃ לִֽ
para–mim

E sonhou ainda outro sonho, e o contou a seus irmãos, e disse: Eis que ainda sonhei um sonho; e eis que o sol, e 
a lua, e onze estrellas se inclinavam a mim.

ר10 וַיְסַפֵּ֣
E–contou

אֶל־
a
H0413

֮ אָבִיו
pai–dele
H0001

וְאֶל־
e–a
H0413

אֶחָיו֒
irmãos–dele
H0251

וַיִּגְעַר־
e–repreendeu
H1605

בּ֣וֹ
nele

יו אָבִ֔
pai–dele
H0001

וַיֹּ֣אמֶר
e–disse
H0559

ל֔וֹ
a–ele

מָ֛ה
quê
H4100

הַחֲל֥וֹם
o–sonho
H2472

הַזֶּ֖ה
o–este
H2088

ר אֲשֶׁ֣
que

חָלָמְ֑תָּ
sonhaste

הֲב֣וֹא
(quest.)vir
H0935

נָב֗וֹא
viremos
H0935

֙ אֲנִי
eu
H0589

וְאִמְּךָ֣
e–mãe–tua
H0517

יךָ וְאַחֶ֔
e–irmãos–teus
H0251

לְהִשְׁתַּחֲוֹ֥ת
para–prostrar-nos
H7812

לְךָ֖
para–ti

רְצָה׃ אָֽ
terra
H0776

E contando-o a seu pae e a seus irmãos, reprehendeu-o seu pae, e disse-lhe: Que sonho é este que sonhaste? 
porventura viremos, eu e tua mãe, e teus irmãos, para inclinar-nos a ti em terra?

וַיְקַנְאוּ־11
E–tiveram–ciúmes
H7065

ב֖וֹ
nele

אֶחָי֑ו
irmãos–dele
H0251

יו וְאָבִ֖
e–pai–dele
H0001

שָׁמַ֥ר
guardou
H8104

אֶת־
(a)
H0853

ר׃ הַדָּבָֽ
a–coisa
H1697

Seus irmãos pois o invejavam; seu pae porém guardava este negocio no seu coração.

וַיֵּלְכ֖ו12ּ
E–foram
H3212

אֶחָי֑ו
irmãos–dele
H0251

לִרְע֛וֹת
para–apascentar

תׄ־ אֶׄ
(a)
H0853

אן   ֹ֥ צ
rebanho–de
H6629

אֲבִיהֶ֖ם
pai–deles
H0001

ם׃ בִּשְׁכֶֽ
em–Shekhem
H7927
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E seus irmãos foram apascentar o rebanho de seu pae, junto de Sichem.

אמֶר13 וַיֹּ֨
E–disse
H0559

ל יִשְׂרָאֵ֜
Yisra'el
H3478

אֶל־
a
H0413

ף יוֹסֵ֗
Yosef
H3130

הֲל֤וֹא
(quest.)–não
H3808

אַחֶי֙ךָ֙
irmãos–teus
H0251

רֹעִי֣ם
apascentando

ם בִּשְׁכֶ֔
em–Shekhem
H7927

לְכָ֖ה
vai
H3212

וְאֶשְׁלָחֲךָ֣
e–enviarei–te
H7971

אֲלֵיהֶם֑
a–eles
H0413

וַיֹּ֥אמֶר
e–disse
H0559

ל֖וֹ
a–ele

נִי׃ הִנֵּֽ
eis–me
H2009

Disse pois Israel a José: Não apascentam os teus irmãos junto de Sichem? vem, e enviar-te-hei a elles. E elle lhe 
disse: Eis-me aqui.

וַיֹּ֣אמֶר14
E–disse
H0559

ל֗וֹ
a–ele

לֶךְ־
vai
H3212

א נָ֨
por–favor
H4994

ה רְאֵ֜
vê
H7200

אֶת־
(a)
H0853

שְׁל֤וֹם
paz–de
H7965

אַחֶי֙ךָ֙
irmãos–teus
H0251

וְאֶת־
e–(a)
H0853

שְׁל֣וֹם
paz–de
H7965

אן הַצֹּ֔
o–rebanho
H6629

נִי וַהֲשִׁבֵ֖
e–retorna–me
H7725

דָּבָר֑
palavra
H1697

֙ וַיִּשְׁלָחֵה֙וּ
e–enviou–o
H7971

מֵעֵמֶ֣ק
de–vale–de
H6010

חֶבְר֔וֹן
Chevron

א ֹ֖ וַיָּב
e–veio
H0935

מָה׃ שְׁכֶֽ
Shekhem
H7927

E elle lhe disse: Ora vae-te, vê como estão teus irmãos, e como está o rebanho, e traze-me resposta. Assim o 
enviou do valle de Hebron, e veiu a Sichem.

וַיִּמְצָאֵה֣ו15ּ
E–encontrou–o
H4672

ישׁ אִ֔
homem
H0376

וְהִנֵּ֥ה
e–eis
H2009

תֹעֶ֖ה
errando
H8582

בַּשָּׂדֶ֑ה
no–campo

וַיִּשְׁאָלֵה֧וּ
e–perguntou–lhe
H7592

ישׁ הָאִ֛
o–homem
H0376

ר לֵאמֹ֖
dizendo
H0559

מַה־
quê
H4100

שׁ׃ תְּבַקֵּֽ
buscas
H1245

E achou-o um varão, porque eis que andava errado pelo campo, e perguntou-lhe o varão, dizendo: Que procuras?

אמֶר16 וַיֹּ֕
E–disse
H0559

אֶת־
(a)
H0853

י אַחַ֖
irmãos–meus
H0251

י אָנֹכִ֣
eu
H0595

שׁ מְבַקֵּ֑
buscando
H1245

ידָה־ הַגִּֽ
conta
H5046

נָּ֣א
por–favor
H4994

י לִ֔
para–mim

ה אֵיפֹ֖
onde
H0375

הֵ֥ם
eles
H1992

ים׃ רֹעִֽ
apascentando

E elle disse: Procuro meus irmãos; dize-me, peço-te, onde elles apascentam.

וַיֹּ֤אמֶר17
E–disse
H0559

הָאִישׁ֙
o–homem
H0376

נָסְע֣וּ
partiram
H5265

מִזֶּ֔ה
daqui
H2088

י כִּ֤
porque

֙ שָׁמַעְ֙תִּי
ouvi
H8085

ים מְרִ֔ אֹֽ
dizendo
H0559

נֵלְכָ֖ה
vamos
H3212

דֹּתָ֑יְנָה
Dotan
H1886

וַיֵּ֤לֶךְ
e–foi
H3212

יוֹסֵף֙
Yosef
H3130

אַחַר֣
atrás–de

יו אֶחָ֔
irmãos–dele
H0251

וַיִּמְצָאֵ֖ם
e–encontrou–os
H4672

ן׃ בְּדֹתָֽ
em–Dotan
H1886

E disse aquelle varão: Foram-se d'aqui; porque ouvi-lhes dizer: Vamos a Dothan. José pois seguiu atraz de seus 
irmãos, e achou-os em Dothan.

וַיִּרְא֥ו18ּ
E–viram
H7200

אֹת֖וֹ
(a)–ele
H0853

ק מֵרָחֹ֑
de–longe
H7350

וּבְטֶרֶ֙ם֙
e–antes–de
H2962

יִקְרַ֣ב
aproximar-se
H7126

ם אֲלֵיהֶ֔
a–eles
H0413

תְנַכְּל֥וּ וַיִּֽ
e–conspiraram
H5230

אֹת֖וֹ
(a)–ele
H0853

לַהֲמִיתֽוֹ׃
para–matar–o
H4191
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E viram-o de longe, e, antes que chegasse a elles, conspiraram contra elle, para o matarem.

וַיֹּאמְר֖ו19ּ
E–disseram
H0559

אִ֣ישׁ
homem
H0376

אֶל־
a
H0413

יו אָחִ֑
irmão–dele
H0251

הִנֵּ֗ה
eis
H2009

עַל בַּ֛
dono–de
H1167

הַחֲלֹמ֥וֹת
os–sonhos
H2472

הַלָּזֶה֖
o–este
H1976

א׃ בָּֽ
vindo
H0935

E disseram um ao outro: Eis lá vem o sonhador-mór!

ה 20 ׀וְעַתָּ֣
E–agora
H6258

לְכ֣וּ
vinde
H3212

הוּ וְנַֽהַרְגֵ֗
e–matemo–lo
H2026

֙ וְנַשְׁלִכֵה֙וּ
e–lancemo–lo
H7993

בְּאַחַד֣
em–uma–de
H0259

הַבֹּר֔וֹת
as–cisternas

רְנוּ וְאָמַ֕
e–diremos
H0559

חַיָּ֥ה
animal

רָעָ֖ה
mau

אֲכָלָתְ֑הוּ
devorou–o
H0398

ה וְנִרְאֶ֕
e–veremos
H7200

מַה־
quê
H4100

יִּהְי֖וּ
serão
H1961

יו׃ חֲלֹמֹתָֽ
sonhos–dele
H2472

Vinde pois agora, e matemel-o, e lancemol-o n'uma d'estas covas, e diremos: Uma besta fera o comeu; e veremos 
que será dos seus sonhos.

וַיִּשְׁמַע21֣
E–ouviu
H8085

ן רְאוּבֵ֔
Re'uven
H7205

וַיַּצִּלֵ֖הוּ
e–livrou–o
H5337

מִיָּדָ֑ם
de–mão–deles
H3027

אמֶר וַיֹּ֕
e–disse
H0559

א ֹ֥ ל
não
H3808

נּוּ נַכֶּ֖
golpeemo–lo
H5221

נָֽפֶשׁ׃
alma
H5315

E ouvindo-o Ruben, livrou-o das suas mãos, e disse: Não lhe tiremos a vida.

אמֶר22 וַיֹּ֨
E–disse
H0559

׀אֲלֵהֶם֣ 
a–eles
H0413

֮ רְאוּבֵן
Re'uven
H7205

אַל־
não
H3808

תִּשְׁפְּכוּ־
derrameis
H8210

דָם֒
sangue
H1818

הַשְׁלִ֣יכוּ
lançai
H7993

אֹת֗וֹ
(a)–ele
H0853

אֶל־
a
H0413

הַבּ֤וֹר
a–cisterna

הַזֶּה֙
a–esta
H2088

ר אֲשֶׁ֣
que

ר בַּמִּדְבָּ֔
no–deserto

וְיָד֖
e–mão
H3027

אַל־
não
H0408

תִּשְׁלְחוּ־
estendais
H7971

ב֑וֹ
nele

עַן לְמַ֗
para–que
H4616

יל הַצִּ֤
livrar
H5337

אֹתוֹ֙
(a)–ele
H0853

ם מִיָּדָ֔
de–mão–deles
H3027

לַהֲשִׁיב֖וֹ
para–devolvê–lo
H7725

אֶל־
a
H0413

יו׃ אָבִֽ
pai–dele
H0001

Tambem lhes disse Ruben: Não derrameis sangue; lançae-o n'esta cova, que está no deserto, e não lanceis mãos 
n'elle; para livral-o das suas mãos, e para tornal-o a seu pae.

י23 יְהִ֕ וַֽ
E–foi
H1961

אֲשֶׁר־ כַּֽ
quando

א בָּ֥
veio
H0935

ף יוֹסֵ֖
Yosef
H3130

אֶל־
a
H0413

אֶחָי֑ו
irmãos–dele
H0251

יטוּ וַיַּפְשִׁ֤
e–despojaram
H6584

אֶת־
(a)
H0853

יוֹסֵף֙
Yosef
H3130

אֶת־
(a)
H0853

כֻּתָּנְתּ֔וֹ
túnica–dele
H3801

אֶת־
(a)
H0853

נֶת כְּתֹ֥
túnica–de
H3801

ים הַפַּסִּ֖
as–listras
H6446

ר אֲשֶׁ֥
que

יו׃ עָלָֽ
sobre–ele

E aconteceu que, chegando José a seus irmãos, tiraram a José a sua tunica, a tunica de varias côres, que trazia.

הו24ּ קָּחֻ֔ וַיִּ֨
E–tomaram–o
H3947

כוּ וַיַּשְׁלִ֥
e–lançaram
H7993

אֹת֖וֹ
(a)–ele
H0853

רָה הַבֹּ֑
a–cisterna

וְהַבּ֣וֹר
e–a–cisterna

ק רֵ֔
vazia
H7386

ין אֵ֥
não–há
H0369

בּ֖וֹ
nela

יִם׃ מָֽ
água
H4325

E tomaram-o, e lançaram-o na cova; porém a cova estava vasia, não havia agua n'ella.
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25֮ וַיֵּשְׁבוּ
E–sentaram-se
H3427

אֱכָל־ לֶֽ
para–comer
H0398

לֶחֶם֒
pão
H3899

וַיִּשְׂא֤וּ
e–levantaram
H5375

ינֵיהֶם֙ עֵֽ
olhos–deles

וַיִּרְא֔וּ
e–viram
H7200

וְהִנֵּה֙
e–eis
H2009

אֹרְחַת֣
caravana–de
H0736

ים יִשְׁמְעֵאלִ֔
yishme'elitas
H3459

בָּאָ֖ה
vinda
H0935

מִגִּלְעָד֑
de–Gil'ad
H1568

וּגְמַלֵּיהֶם֣
e–camelos–deles
H1581

ים שְׂאִ֗ נֹֽ
carregando
H5375

נְכאֹת֙
especiarias
H5219

י וּצְרִ֣
e–bálsamo
H6875

וָלֹ֔ט
e–mirra
H3910

ים הוֹלְכִ֖
indo
H1980

יד לְהוֹרִ֥
para–descer
H3381

יְמָה׃ מִצְרָֽ
Mitsrayim
H4714

Depois assentaram-se a comer pão; e levantaram os seus olhos, e olharam, e eis que uma companhia de 
ishmaelitas vinha de Gilead; e seus camelos traziam especiarias, e balsamo, e myrrha, e iam leval-os ao Egypto.

וַיֹּ֥אמֶר26
E–disse
H0559

ה יְהוּדָ֖
Yehudah
H3063

אֶל־
a
H0413

אֶחָי֑ו
irmãos–dele
H0251

מַה־
quê
H4100

צַע בֶּ֗
ganho
H1215

י כִּ֤
se

֙ נַהֲרֹג
matarmos
H2026

אֶת־
(a)
H0853

ינוּ אָחִ֔
irmão–nosso
H0251

ינוּ וְכִסִּ֖
e–ocultarmos
H3680

אֶת־
(a)
H0853

דָּמֽוֹ׃
sangue–dele
H1818

Então Judah disse aos seus irmãos: Que proveito haverá que matemos a nosso irmão, e escondamos a sua 
morte?

לְכ֞ו27ּ
Vinde
H3212

וְנִמְכְּרֶ֣נּוּ
e–vendamo–lo
H4376

ים לַיִּשְׁמְעֵאלִ֗
aos–yishme'elitas
H3459

֙ וְיָדֵנ֙וּ
e–mão–nossa
H3027

אַל־
não
H0408

תְּהִי־
esteja
H1961

ב֔וֹ
nele

י־ כִּֽ
porque

ינוּ אָחִ֥
irmão–nosso
H0251

נוּ בְשָׂרֵ֖
carne–nossa
H1320

ה֑וּא
ele
H1931

יִּשְׁמְע֖וּ וַֽ
e–ouviram
H8085

יו׃ אֶחָֽ
irmãos–dele
H0251

Vinde, e vendamol-o a estes ishmaelitas, e não seja nossa mão sobre elle; porque elle é nosso irmão, nossa 
carne. E seus irmãos obedeceram.

28֩ עַבְרוּ וַיַּֽ
E–passaram

ים אֲנָשִׁ֨
homens
H0376

ים מִדְיָנִ֜
midyanitas
H4084

ים חֲרִ֗ סֹֽ
comerciantes
H5503

֙ יִּמְשְׁכוּ וַֽ
e–puxaram
H4900

עֲל֤וּ וַיַּֽ
e–subiram
H5927

אֶת־
(a)
H0853

יוֹסֵף֙
Yosef
H3130

מִן־
de

הַבּ֔וֹר
a–cisterna

וַיִּמְכְּר֧וּ
e–venderam
H4376

אֶת־
(a)
H0853

יוֹסֵ֛ף
Yosef
H3130

ים לַיִּשְׁמְעֵאלִ֖
aos–yishme'elitas
H3459

ים בְּעֶשְׂרִ֣
por–vinte
H6242

סֶף כָּ֑
prata
H3701

יאוּ וַיָּבִ֥
e–trouxeram
H0935

אֶת־
(a)
H0853

ף יוֹסֵ֖
Yosef
H3130

יְמָה׃ מִצְרָֽ
Mitsrayim
H4714

Passando pois os mercadores midianitas, tiraram, e alçaram a José da cova, e venderam José por vinte moedas 
de prata aos ishmaelitas, os quaes levaram José ao Egypto.

וַיָּ֤שָׁב29
E–retornou
H7725

֙ רְאוּבֵן
Re'uven
H7205

אֶל־
a
H0413

הַבּ֔וֹר
a–cisterna

וְהִנֵּ֥ה
e–eis
H2009

אֵין־
não–há
H0369

ף יוֹסֵ֖
Yosef
H3130

בַּבּ֑וֹר
na–cisterna

ע וַיִּקְרַ֖
e–rasgou
H7167

אֶת־
(a)
H0853

יו׃ בְּגָדָֽ
vestes–dele

Tornando pois Ruben á cova, eis que José não estava na cova; então rasgou os seus vestidos,
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וַיָּ֥שָׁב30
E–retornou
H7725

אֶל־
a
H0413

יו אֶחָ֖
irmãos–dele
H0251

וַיֹּאמַר֑
e–disse
H0559

הַיֶּ֣לֶד
o–menino
H3206

נּוּ אֵינֶ֔
não–há–ele
H0369

וַאֲנִ֖י
e–eu
H0589

נָה אָ֥
aonde
H0575

אֲנִי־
eu
H0589

א׃ בָֽ
vindo
H0935

E tornou a seus irmãos, e disse: O moço não apparece; e eu aonde irei?

וַיִּקְח֖ו31ּ
E–tomaram
H3947

אֶת־
(a)
H0853

נֶת כְּתֹ֣
túnica–de
H3801

יוֹסֵף֑
Yosef
H3130

֙ יִּשְׁחֲטוּ וַֽ
e–abateram

שְׂעִי֣ר
bode–de

ים עִזִּ֔
cabras
H5795

וַיִּטְבְּל֥וּ
e–molharam
H2881

אֶת־
(a)
H0853

נֶת הַכֻּתֹּ֖
a–túnica
H3801

ם׃ בַּדָּֽ
no–sangue
H1818

Então tomaram a tunica de José, e mataram um cabrito, e tingiram a tunica no sangue,

יְשַׁלְּח֞ו32ּ וַֽ
E–enviaram
H7971

אֶת־
(a)
H0853

נֶת כְּתֹ֣
túnica–de
H3801

ים הַפַּסִּ֗
as–listras
H6446

֙ וַיָּבִי֙אוּ
e–trouxeram
H0935

אֶל־
a
H0413

ם אֲבִיהֶ֔
pai–deles
H0001

וַיֹּאמְר֖וּ
e–disseram
H0559

ֹ֣את ז
esta
H2063

מָצָא֑נוּ
encontramos
H4672

הַכֶּר־
reconhece

א נָ֗
por–favor
H4994

נֶת הַכְּתֹ֧
a–túnica–de
H3801

בִּנְךָ֛
filho–teu

וא הִ֖
ela
H1931

אִם־
se

א׃ ֹֽ ל
não
H3808

E enviaram a tunica de varias côres, e fizeram leval-a a seu pae, e disseram: Temos achado esta tunica; conhece 
agora se esta será ou não a tunica de teu filho.

וַיַּכִּירָ֤ה33ּ
E–reconheceu–a

וַיֹּא֙מֶר֙
e–disse
H0559

נֶת כְּתֹ֣
túnica–de
H3801

י בְּנִ֔
filho–meu

חַיָּ֥ה
animal

רָעָ֖ה
mau

אֲכָלָתְ֑הוּ
devorou–o
H0398

ף טָרֹ֥
despedaçando
H2963

ף טֹרַ֖
foi–despedaçado
H2963

ף׃ יוֹסֵֽ
Yosef
H3130

E conheceu-a, e disse: É a tunica de meu filho; uma besta fera o comeu; certamente é despedaçado José.

ע34 וַיִּקְרַ֤
E–rasgou
H7167

יַעֲקֹב֙
Ya'aqov
H3290

יו שִׂמְלֹתָ֔
vestes–dele
H8071

וַיָּ֥שֶׂם
e–pôs

ק שַׂ֖
saco
H8242

בְּמָתְנָי֑ו
em–lombos–dele
H4975

ל וַיִּתְאַבֵּ֥
e–enlutou-se
H0056

עַל־
sobre

בְּנ֖וֹ
filho–dele

ים יָמִ֥
dias
H3117

ים׃ רַבִּֽ
muitos

Então Jacob rasgou os seus vestidos, e poz sacco sobre os seus lombos, e lamentou a seu filho muitos dias.

35֩ וַיָּקֻמוּ
E–levantaram-se

כָל־
todo
H3605

יו בָּנָ֨
filhos–dele

וְכָל־
e–todo
H3605

יו בְּנֹתָ֜
filhas–dele
H1323

לְנַחֲמ֗וֹ
para–consolá–lo
H5162

֙ וַיְמָאֵן
e–recusou
H3985

ם לְהִתְנַחֵ֔
ser–consolado
H5162

אמֶר וַיֹּ֕
e–disse
H0559

י־ כִּֽ
porque

אֵרֵ֧ד
descerei
H3381

אֶל־
a
H0413

בְּנִי֛
filho–meu

אָבֵ֖ל
enlutado
H0057

לָה שְׁאֹ֑
She'ol
H7585

וַיֵּ֥בְךְּ
e–chorou
H1058

אֹת֖וֹ
(a)–ele
H0853

יו׃ אָבִֽ
pai–dele
H0001

E levantaram-se todos os seus filhos e todas as suas filhas, para o consolarem; recusou porém ser consolado, e 
disse: Porquanto com chôro hei de descer ao meu filho até á sepultura. Assim o chorou seu pae
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ים36 מְּדָנִ֔ וְהַ֨
E–os–medanitas
H4092

מָכְר֥וּ
venderam
H4376

אֹת֖וֹ
(a)–ele
H0853

אֶל־
a
H0413

מִצְרָ֑יִם
Mitsrayim
H4714

לְפֽוֹטִיפַר֙
para–Potifar
H6318

יס סְרִ֣
oficial–de
H5631

ה פַּרְעֹ֔
Par'oh
H6547

ר שַׂ֖
chefe–de
H8269

ים׃ הַטַּבָּחִֽ
os–guarda–costas
H2876

פ
¶

E os midianitas venderam-o no Egypto a Potifar, eunucho de Pharaó, capitão da guarda.
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